EfEAXFZZHMBHRI NI U
Keio Associated Repository of Academic resouces

Title JRR. h=)LF> 0 TIE®WYWEEL & things Celtic’
Sub Title  |J. R. R. Tolkien’s The Lord of the Rings and ‘things Celtic’
Author LR, #E-F(Hemmi, Yoko)
Publisher |BEZRBAFZFBEELEFTEES
Publication [2007
year
Jtitle EEZEBREZEATHLE. HFEHKIF (The Hiyoshi review of English
studies). No.50 (2007. 3) ,p.69- 87
JaLC DOI
Abstract
Notes
Genre Departmental Bulletin Paper
URL https://koara.lib.keio.ac.jp/xoonips/modules/xoonips/detail.php?koara
_id=AN10030060-20070331-0069

BRESZARZZMER KRS NJ(KOARA)IZEHE N TVWA IV TV NEFEER. ThThOEERS, 24FE
FHERE/RTECRBL. TOEMNIBEERCI > TREENATVES, sIAICHL> T, BEELREETL

TIRALEEL,

The copyrights of content available on the KeiO Associated Repository of Academic resources (KOARA) belong to
the respective authors, academic societies, or publishers/issuers, and these rights are protected by the Japanese
Copyright Act. When quoting the content, please follow the Japanese copyright act.



http://www.tcpdf.org

JRR F—=F oo [ikigiE] L

‘things Celtic’

BRSO T

k=)L % >~ @ ‘English and Welsh’' & S L7z 1%, HEEEICBIT S
TNV T = VAEOBERIZOVWTERLEZLDTH b, ilHd
1955410 H 21 H, L b [kl O%HRTH 5 [EokE] 2°
WIS N7z B H I b7 #HOBET M=V F Vi, [TemiE] 12
ERLRD &) IZHBNT W2,

... alarge ‘work’, if it can be called that, which contains, in the way
of presentation that I find most natural, much of what I personally have

received from the study of things Celtic. (p. 163, emphasis mine)

HOME L TER SN [HRWWE] L things Celtic” DRI D W
T, Z 72 ‘in the way of presentation that I find most natural’ 2SE M3 % &
THIZOWT, b= F VEEEEPICE—UENZMA T 2w, 2
DHEHE D TRAE (1963 4E) Angles and Britons & LTS L7z B%, Bl
FEHTIZ DU 72 I B T, ‘the names of persons and places in this story
were mainly composed on patterns deliberately modeled on those of Welsh
(closely similar but not identical)’ (p. 197,n.33) &XTHBY, ZNHHE
—DWEHFZ I BIERE N 2. [HREEWEE] OANBRHHIET = — VX
FEONY =Y EFIZETVIILTWS ] Ly oid, X AKMIZED &
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H51E, 7z — VAFEOEHEREZ ET VI b — )V F %I L 72 Sindarin
EVH)INVTFEDPOELNTVDEV) BRTH S, P—VF D)L

STHESDHY, ) —HIEEHBILTREE L F 9 X E Quenya T,

G TTUVREENR—AL T4 YTV FFELF ) V7B EHEL LT
AlISNTWES ZOZo0ERE ($74b 5 Sindarin & Quenya) 55 k—
VE Y OMEFEMPOIRIZTRTOAMIMESN TV D P =L F 21
Sindarin % Quenya & [il— DR SHJRAE L T2 & LTWA25,° [k
Wikl ORRICHIT 5 )V 7725 O ‘the living language’ 1 Sindarin T
0, YEmPICELT 540 LTS, o British-Welsh (24 & THiL
T 5 Sl % £ 5 S 17z Sindarin IZHET % b ODMELTH 2,

LA LINZTTIE EOFIHICBITS b=V F rO&EE — ‘English
and Welsh” TR N5 M — V¥ > @ “British® (7)) b V5% #i%, [
YRR OMFUCEAENICEREDLEINLE LD THE I —2HHT
AT THH ).

1. b=V %~ ® ‘British’ #i

WIS, T Th—F VA ‘things Celtic’ L F>TW5bbDDOFEMKE
%%Lfﬁ<&3ﬁ&@bnéo:ﬂuﬁwmuu,ﬁﬁ?u%yk@é
WBCTHo727Y) b Yk (British), $42b57)F VBIIBITLEHED
HEELTO WV NEICEDODLFWTH %, ‘Celtic” &) SEOH
LLTIE, EHLDOTHHEFMN, »OIOHEOI T 7 A MIRESI N
bOTHLHEFTZ LI TOMHHTIE ‘Celtic” = “British® O R THlib
NTWBE DTN, TDBritish W) SEPFLEDOTRILEZHAER
Tz, LB TBLLENH S, 313 OED I2BIF % ‘British®

DEFERTHL) S

1.a. Of or pertaining to the ancient Britons. Now chiefly in ethnological

and archaological use.
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b. Of or pertaining to the Celtic (Brythonic) language of the ancient

Britons, later, =Welsh, occas. Cornish. Also as 7.

‘English and Welsh’ (23313 % F — )V F > @ ‘British® & \»9) SEED M
HIZIFINICHELTWD, 2720 1-bIZBL T b=V F YO MBI &
D EEEE T, 7V b Sk Kenneth H. Jackson D @R ICHE L2 DTH
b0 b= F XiF 1963 FEDWIRDEEIZ DT 72v> D DFE T Jackson
D 1955 FEDFEAEIZTE K LTV 525, @i 217 o 72 1955 SE DR TH A
HHPLL 72 F&1E, Jackson (2 & 5 1953 MR D Language and History in
Early Britain’ (X 53D EEZ DNV EYETH A9, Jackson I ‘British’
% ‘a general term for the Brittonic language from the time of the oldest
Greek information about it (derived from Pytheas of Marseilles, c. 325 B.C.)
down to the sub-Roman period in the fifth century and on into the sixth’ &
L, S OITFEM % X5l A3 0% % 5 5712\ “Early British, during the
Roman occupation and as far as the coming of the Saxons in the middle of
the fifth century’ & ‘Late British, from that time until and including the
earlier half of the sixth century’ % Ji\v: % & LT\ %," Jackson O F k4 I
DOHFTIE, L72A%> T ‘British® & 13 ‘ancient language’ TH Y, Fhlh
B 6 Al K F T2 ‘Neo-Brittonic tongues, Welsh, Cornish, and Breton’
V) FRZEND ‘mediaeval language’ (2L L7z ShTwb," b —
VF 2@ ‘British” I[ZB$ 2 SR ERD AR TH o2 EERZHN 5,

I, BIEEBRICHK A A British’ & W TERWELRLFER L ITK
ERAVLDBH5EES) HTIE British & z1E, 3 [HED] Lw
VIR, DFNVAYIIUR, Y= VX, AaAv bTVFEKRELL
[R7V 7 YD OBERP—kW7ZLEbhsb, ZhE OED D—FHD
JAEIZ472), S TOEROEEICHETAHME I -V F O EE
o TWh,
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2. a. Of or belonging to Great Britain, or its inhabitants. In the earlier
instances geographical term adopted from Latin; from the time
of Henry VIII frequently used to include English and Scottish;
in general use in this sense from the accession of James I, and in
17thc., often opposed to Irish; legally adopted at the Unionin 1707.
Now chiefly used in political or imperial connexion, as the British
army, British colonies, British India, etc., British ambassador,
consul, residents, etc.; also in scientific and commercial use, as

British plants, British butterflies, British spirits.

F 72, L4 ‘Briton® (& HICZDEWILO Brit’) &) SHAS, OED
Tl ‘British® D HIZHIF LN TV L EEHE (Thbb, 4. ellipt. as
n. pl. British people, soldiers, etc) & MFEIMEDLNE LHIZ%D, [7V b
Y15 [HEEA] LHFECE-TLE o720, TTETRAZHE
PREVKIHEEL TS, L7zA>T, b=+ 2@ ‘British® &\ 9
SEOHEEZ, OED®D 1-a & 1-bOHEICRES N, S5I1IF XY Sk
FHREFRICID EOVTWR LW Fie, HRLTBLZEPRELEED
Nb., F—NVF ik, ThIoHE:L ‘the misuse of British® THh % &
ML TWwbD72, (p.182)

ZNTIELDEZEE 2T, b= V¥ 0 ‘British” ICB T 2% B >
TH & 9o British (7)) b Y3k &7 7 Y BIAROFiERED, Pl
EDBEDA VIV FBIO Y 2=V A0MIE (ThabbE s ke w
) EDIFFAENFED ATy T v FaR k) 2BV, British PAai
DEHOWRHIZFE o 72N Ty, TOREKTIE, British 37
TUEEEEE T EETH S, Kn—RHITAFTIZE, 7T rER
A3y MY ROPME T+ =R - 754 FHNILMIZBWT, 2ist
British © S350 & 7 > T\’ 720 (pp. 170~74) = British D AK# 45, 4 H
D Welsh (7 = — NV ZiE) Thbo ZOREREMNTSL LI, ‘brettas’
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B L OFOREF brittisc’, ‘bryttisc’ 1%, WIHFE % 8 U T ‘Wealas
(Walasy 3 & U ‘wielisc (waelisc)’ 3 7% b HBAED ‘Welsh® L HFETH - 72
(p. 182) ‘Welsh® L A& TdH - 72133 @ ‘British® & 29 SEN LI
HEO X HIC TREO] L) BRICR 707, TOREE M —LF >
&, [#—e ) BNE b - 2B OAELRTH] ORREE LR L
LGk L, “British” &\ 9 SEOBMMADIEE 572013 1603 4, [ ¥ 7
FJYRERTY bPI Y FOERZROMEBRDOIETH Y, [HLHOXFRZ K
LD EV) RLELRRLIZE T, 125 FAZ ‘Englishry’ %28
RicEmbhTLEo7L, Y=V A AN British (77U F Y A) &£w9
¥4 MVOE—ERE L LTOMNERE2EDNTLE-2] L LTV,
(p. 182) TN = —VAFEBE I EMHT LD TH D, 7= —b
ZFEDS, TV T VBB RO SIETH S British’ OKETH %
EV) ERAE DT, HICE o T TEELRERE D > Tz,

2.7V FVEO T O

b= FE, v — VAGEPEEZE ) BB E LT, “Welsh is of
this soil, this island, the senior language of the men of Britain; and Welsh is
beautiful’ £ §o T\, (p. 189) IEWICEBMICH I X 2FHEEXH, &
FEAELVEWH)ZEE, FhNE0, TBIIRESLATETHEL LD
Z&iE P=FrOPTREGEDHPDNTWZDTH b,

F 9, ‘Welsh is of this soil, this island, the senior language of the men of
Britain’ &£ W) G TH 225, i F—VF VERDOIHITHFEHL Tw
%o British 12 Z DT A - T &7z, ‘an archaic state” IZH Y, X o T3k
WICHA 2 FaE, M AREALZRS, A ¥ F=3—1 v GER
ORTHEZNE GNP LHEMEROEH»S, THZ L THAROFENL
ZALT 5 20, TORBTRI 572, British iX, §-&FITTY
T YBOBRBEICFLL, ZoLbodb DIl 572 (naturalized) D73, 7
V7 EOTHIZBWT [fxEAQk] SV b, EEEIRYIC
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British D A& R E LICR o THRAK, £HIET TIZHEEMIC 14
®J b ® (indigenous) X7 >TW/=DTH %, (pp. 176-77)

TIRZDE) By == VAEED [Ho, HEIIRSLEHTHL] &
WA RBIRE, [T =V AFEIEELV] LWIHIRFTLIEIEHIFHT2L D
59 W

3. ‘Native language’ & L T® British-Welsh

HBHEHEEFELVEKL, TR AT OREES, L) ot
AL BDONZMEIIOWT,? F= LV F L iZEDLDTL=— 7 oMK
WV ‘native language’ IZBAT AR AL TV 5, 7272L 22 TH D
59 ‘native language’ & 1%, DNONAE—RICEZ Db D LITEL Rk b,
F=F 2L, [bivbiudid 25H 55 O ‘native language’ % £ -
TWBDER, ThidbhbhoL»XAE%HE, DF ) FiHto L TR
2 A 725 % ‘cradle-tongue, the first-learned” Tld 7 Vo FREMIZbNbh
FAGHREVDOIRERTNE L) b DT, HItbIod native language
Do 72BN T I - THHMINTLE>TVEND LNV,
o LTEEITHBLTLE72bIFTiE %L, MoFiEs oMz
WA Z SN 0b Ltk v (p. 190)

BNT b=V F VIIEHEOFHEEE, SEOXLLEILZT LM%
i b0 (pp. 191~93) kD ¥4, £ 9 cradle-tongue 13 3EFE, —OHD 7
TUMELTT I YA, SOZOEREOTT 4 AN b= F IS
BRI DT, WS T T Vilir ozt vyt —7 3 VIR
ZEEBLTWS, KICKF) ITEETB T SN228, ) 70
TAELESITH - T, LOBDITHNS Z 3ol TR H AN
AV Sho EAZE <Y Y AL ) bRV E 52 Tz, £
LCTT— Mo THEREDPMD THER 2D V= VT, LEfEbh
TERWIDERELE 570 HMET— FEOBEERIMEYV LT & L, iZdw
HVAHLREEOREE L7225, o L QEBM LI E 5 2 T Nzl
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T4 YTV RBTHoTe LELEREWIIHENZBID-0F, Fol
ZOERE R TET SNz 2 — IV XFET, BICKFEICAS TH Ly
= VAFEREATE, NPT G Z PRI L7 d 072N, b
LAIANERS> TS LK U ONLFEREZZITILD -, L TZ0E
WroZITMo72b DT BRVERE ZNIHT 5, €9 v ) O
MICZORPERIBICIEEOND, DL ) BEIFRREL VI DD
— CHNERINIFALETHELTE) SELOEMIC I > THLMIIL S
bOEF—AOWEFO—TTH Y, THIELRWIBRSINDE D7
Mo, ) LERELSELMIIOL 5Nz DIIHEBV R, AGA 7 =
— W AFEOBEATANIIE L LB, £ 75 FAOHFTHG T
WCHRN D DZ LI v, £ DA 75 Y FAOHIZIR> T,
TN LS, TORBETHL 7 IV NEDINY — 2 3h 3 9128 L
T =Y =T~ ZAOPOAFNIIMN /RO E SN b0 Lk w
L, bo b AVDHNITMINCHEEIND L) IR0 Lk v, &

7% 6 “---we are still “British” at heart. It is the native language to which in

unexplored desire we would still go home.’(p. 194, emphasis mine) & ## A
TWwWa,

F=VFYHSEGDT) T VBIERA YT Y FADOBETOR
RCHBEIZIET) P AL LTOWRE, TOEHETHLT) bl
REHPHOATNTHT, 7 U EEORBTH L7 = — )V LRI %
LIk o TEOMIEN R EAEE S Wizl Zhz [ELw] LKL,
[BO] ZK LB LV DT TH S, HFklZHB1T 5 British-Welsh DZEFE T
M3 2 ELOMHEICBVTEM SN, 2O ‘native language” & L TD
‘British> &V 9 H#O [FEL] & LT, F—IbF VIKRD X HITHBRTW»
5o HO [RIGWEE] ONARAE, FICT 2 —IVAGEDONRY — V%
ERWIZETVICL TRl 72D T, (RO I biEE [T 7 V5
DHBL V) ZLIZHHIP] WKEPRTELG R 720 Lz nwin)DT

%o (p.197,n.33)



76

FosIH (FHEE) Tid ‘in unexplored desire” & 5 > TW7z A%, [{5T

i) & [RER] ELTBIEAwICiLzEw) T Eid, P FriCeE
> Tl [HEWWEEl 77 SICZOE % explore L72b D ThHo7zD72 L
EibNE I,

4. [REWFE] 2B 2 SR

TRNeT—R

WO EO [H0EH | EXPWRAMAETTRZ G, ZOFFHIERITYE
CEMEKTHLH, I TRIAROFRMICEEMES 2 b 072 H
Jo b—=F i [REaWiE] oSHEMFIZB VT, £0 X 9 |2 British-
Welsh % #lAARNE DT TWDLDIED I b

(1) TV7DE%E

ZH ZHWEOMERIE, TV TFRE VD EAEE LSS T B R
EHEET 2 72D BN b O Th o 72,1 TV 71355 B BT AR
LD BEBICHRED, THDOEDTHLIOREDLLHAITELDDIT TV L
DRTH L0, [HawWik] (287 %€ D5k Quenya & Sindarin @
TREEN D B Hiak L7z X 912, British-Welsh # EFVICAI SN TW 5
?D 7% Sindarin TH 5,

NV F v oifE» b1k, TV T EORE, € OMEFRE ORI W
T, SESFERY =TV a UHIFELIZZ LGB H, ThbidTory
OGO EBRICE T 20 2 OB LEH L T2, 2T (1R
W] @ Appendix FBX O [V V<Y VoWEE] o7 —Ya vicd
EOE, TVTFHEOERE T MHEICHBILTAL S,

V77 %VJ‘E!;WOHI IBWTHIRED 2, EI;W’; 13 Melkor & \»
IHMORNELEICEHLN TV, firdZVv7bo g %%
L, Oromé k13 %&FHMOKHIZL D, HOEHOWHOWO» %
7212 A A OEAN LS 72, Oromé DEHFIICIG Lz v 77251
the West-elves F 7213 the Eldar ([ Lo =)V 7 ]) LIFIEN %, Oromé (2
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BHANTES M4 OFT, KBV T7HELLEIRETIN 7 OILHEE
Quenya 2L L, F7oxT b7 L4 L DRFEICH 2D Quenya SH WS
N7zo ZOFERT Quenya i34 DEDFHELFR L) KRETDOFEERLS
NgETH5. —FH, TATDHH Oromé DEEITIL U b o 7-H1T
the East-elves & M-I 2 A%, N5 DO SR EMITEL L v 7272
L#BTHERS X912, AiZZ @ the Dark Elves & b IFiEN v 7725

LERERFAZLENT VS, Oromé DHEIIE L7z Loz b7 o
IZ%, the Misty Mountains % Vi~ 2 72 b O Ol 2 DEINE KifF 2 5 7,
HOE ORI, ALY T Y FOREITICEE I b,
[k )V 7 ] (the Grey-elves) EIFIENAMES DL, ficr0EO
ROBLZMRABOXEMWE, Lzd>THRE oo v7 " Th 2
Thingol (‘Greymantle’ %) TV, HOIIEZ o Bl 4 DEO =
ROB DAL S 7z Melian'™ THh - 720 HESOFHIL, $_TH
BAVO CHOHOED & LTAS RELEET, % OF~LEST
o727z LK L7z Quenya L I3ME/Z D DOHLEHE o7, 2
11%% Sindarin T2 ). @ 212 Sindarin 15 [ LEOHOFETH 5.
e DEICEST LoV T b0, H— E@* S N & R
Tk 7 FAL Vo)V 77251E, Quenya %EF‘O.’\?: b6 L7272,
EPVO. Z¥iAi 9 A Sindarin & HHEEE LCHLY AN7z7-®, Sindarin i&
EP}:%T_E0)I)D7K’% WK BFEEINEFHEL %Y, —J Quenya X LD
IV 7725 0HHL, ZROFREL LTk 172, Quenya & Sindarin
FFE72, WX X = VEREORH#IZOL %L T Y F— VElEEIZB T
BASLNTEBY, TV F=VEEHNDIZLAETRTOMHALIE, TV

T OFEE LR o T,

(2) ANHosE%E
EEROKE 2/ [HREWEE] 1, [HRFMAR] (The Red Book)
OER%, BREFEIZ [FR] L2boThr EHEINTWD, R
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FHE O THESMO WS E oW HE T ST 7 6B
(‘Common Speech’) /' TiJi5k (the Westron) TH b, b—NFiE, H
G% 20 [REMAK] BEROHE - %Tﬁﬁ'%‘f‘:ﬁ O“H“Cb\%m Westron
X, TRAMOSTETHLH, F=Krd LVC‘:F'O.@ IFEWITB W
T, TV 7 2RI AETRTOMBEORERE LTV Tw s,
COMEEE, Edain ([ABOX7zH]) LI, [TV 7OK] THAH
AHOZ2DORRART A AMz b0 W725% (the Adlnaic) TH 5,
Y=y vowiEl I, EROANMZEIEZDOFEEDE % the
Dark Elves 7* A 72229, Z Z T the Dark Elves &I IEZN T 5 Dig,
Appendix F Tl the East-elves & XN TV 5, 2 OFEIZL Lo
PRIV T DT LS, I T EORBE—DTHDHE, 1 IR
T &7z Lo x)V 7 Finrod Felagund 25X L 1) 7 &~ KO TAR (Béor & Z
O—1E) TEBLZR, EOSOSFTEXSTV TIEIEr 72720, 13ERL
KliERDLT DR D L) Tk o729 72 Edain i Sindarin
WCHBERBIC R o720 5 1%, F—ROKE, Melkor/Morgoth & i 4 & ®
W 1 LT % 0 720 ik 2N OB & LT, D E o1 0
HEIZA A = VDRBZEG 2 HN72. FT )7 ® Elros Z MO L& LT
WO AHOEER X 7 — )V T, Sindarin (KD F L LTIRZ BRI,

LI - BA72H 1 Quenya 2 HHBEL, HAHRLALAITH Wz, X 2

J = NVA7zbOHERRIHMR A b TE - AMOSETH %5 Adlnaic
TH o775, ZO Adinaic (ZEFROREL, XX =V A7 bR H
k7 O HOTRE S THENEL LS 12k, W5 EHO AR
LOSHELREDEY, XA = Vehhb) 2HOTRTOAL DRI
RED, Zq;]g@ ‘Common Speech’/Westron & %2 5720 X X/ —)VIST
NI VT4 RSV HEWIKIZIEA TR, Elendil ¥ [TV 7 DK ] 72
BARYOR A — LA, B R BT D FAR Y 7,
WHIE TV TFEICHKT 2 SH T Westron Z &2 L, TOMKEERED
720 L72%%5 T Westron 1, Z D3R %l 711X Dark Elves D F 3124w,
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% L T Sindarin % Quenya (2 b B SNz, TV TFEEWH ) DFRVE R
Rw)Z Eich b,

(3) A&y FOEE

A MEAOFREEREIFER > T, Sy ME ARIZE LW
F#RIZ23H ) —— “The Hobbits are, of course, really meant to be a branch of
the specifically human race (not Elves or Dwarves) — hence the two kinds
can dwell together (at as Bree), and are called just the Big Folk and Little
Folk® —— ¥y MIFICHS LD IZWE AROSHEEZ o Tn
7elZZH6N TS, [BWiE] oRRorEy ME, Westron % v
5L o T—TELIR-> Tz Ay b OWIIZIED Wilderland,
$§12 the Anduin Valley TH > 720 T 23T =NV OROMIETH % the
Eothéod DIEMLTH & - 72D T, Westron Z i) £ ) IR BEORE v Mg,
=Ny OROMEIE ST/ D7 v 72l v Lo Ao SHE%
flioTwize B—=NYORIZZ OHIGERDFEZF o THWEIT TS 72
720, FEY POHWEEDOXEROHLFHEICIE, NP OSELOH
WD HENB, 77 aA v Eitlio AL, the Eothéod b &, 4
—#® Edain ¥ 7213 ZSEVIHOH =L OFHTHY, LoTI ol
J D E %L Westron DHFETH % AdOnaic & BIRDIH - 720 BULHEFEIC
MRES T2 [fREWiE] oRRICBIF2HRE Y FOFEE (Westron)
EDOBRERT 72D, PV FLIEIT— N OFERZHIGEIHL T
Wb, HEFEICHRT LI LICEY, a— DR E Edain & OER LR
BERTV5D?

L2L, ARIZE>TORPbL Y BECVDIZ, TSy hOFKFERHS
O THEAL % JitD, the southern Stoors DFHETH S, ALY FOD=DD
il Jtik © W @ Stoors 1E, = 1150 4ELH, the Misty Mountains % Vi~
& 2 T, the Angle ¥ 721 Dunland ~ & B {% L T & 72.* The southern
Stoors & 1E Dunland ~NBAE L 728725 TH %, i 5 1B D Dunland
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TlE, Z£Z & AM (the Dunlendings) ® &% (Dunlendish) % ffi 9
X 9 12% 5 725 Dunlendings (X % & b & & the White Mountains O ¥ [
WHIAEA TV ARz T, £OFHIE Adinaic £ X T A %D%
WY UL WEE RS D TH -7z, Dunland ® Stoors 1%, #=#LD
1630 FFEHARE Y MECR Y EA, [REWEE] OFAL  Stoors & Marish
& Buckland 1% 22 - 72D T, Z O HIF O F #121E Dunlendish (2 HI2k 3
L BN > TWwWizo F 72 Dunlendings ®—#B1&, EE Sauron @ JI A%
KTH o 728 OB BEHLIC the Misty Mountains DR D& 4 ~, &2
5 & 5124t )i @ the Barrow Downs ¥ TB D HEAZZDEN, ZOF-HHT
Bree D N7 5 TH bH. @ 212 Bree D A D F %12 S Dunlendish D%
BB D LN S,

The southern Stoors DF ¥ v D FHER Bree D ABOFHEICIE, 29
L C Westron & 13%7%% %123 % Dunlendish D %5 25H 5 DIF 7248, 2
DRE LG FHEOFRIRN A ZBT 5 I2H72oT, b—NF L 7
J ¥ FIZ8%% 7 v bif (= British-Welsh) OZERAHLL 2MAHMHICH 2
& LT, Dunlendish D% 5% & L0 55D [#R] tdhbizoT, &2
2 ‘Celtic’ % (7 v MiEH) 7 = British-Welsh 2 i X4 2%) 25 4 L%
P72 7207 72 & 213 Brandyback K O it © £ 1l Gorhendad Oldbuck @
Gorhendad O#5r &, [HHKL] 2 EKT 57 2 — IV XGETH %7 MBI b
— V¥ ¥ 7% Appendix F THIZHIF TV % DL, Bree, Combe (Coomb),
Archet, Chetwood & \» %) Bree-land ® 1%, C, bree ‘hill’, chet ‘wood’ &
V9 ‘relics of British nomenclature’ 126 & OWTAIS N2 HHITH 5 &
ML Twab, Combe IZH L TIEE KL TWRWA, Z i Welsh cwm
‘narrow valley’ (Zill 5 & & 2SU[ BT 5.7 72 B bree, combe, chet \%, ¥
AT British ICF TRIEZMS 2 &AM TE, BT = — IV A5k bre,
cwm, coed & L THAFETH 5,” Jackson I L UE, TNZNKRD LD
GABRZMSTVWD,
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* British *briga 0> Late British *bresa > Welsh, Cornish, and Breton
bre*

* British *cumbo- > Primitive Welsh *cumb > Welsh cum; occurs in
numerous place-names in coombe, and has become a common-noun
in English.*

« British *caito-, later *ceto- > Primitive Welsh *ced > Welsh coed **

HWHoMms% & LT, *Bresid, 7z & % iX Worcestershire @ Bredon 12 %
B HNDH, IIiL *bres &, Z O British ® B3 % W4 5 o HiE
@ din ‘hill’ & DR AEDHLETH S, & HIT Leicestershire @ Breedon on
the Hill @ X 9 12, British, i 3#3E, BMAKEGE L ZEICHE S hill O FEIR
DiExRFEODH DL B B, Brewood &\ ) Staffordshire D4 D65 b [
BT, *bres L iR wudu ‘wood’ A H K o T 5.7 Z O HEE wudu
‘wood’ & Primitive Welsh *ced & D#lAE €A%, Buckinghamshire 12 &
% Chetwode Td %, Archet \ZB LTI, Dorset IZ Archet &% Anglo-
Saxon FHLO M A B 1), Primitive Welsh *4rged 123 25 D 7275, BIAE
1% East Orchard & 72 - T\ C, British D ERIZHAEDOHHA D 5 12 L% H
LTLESTW2.2 209z, 77y BB skiliEEiHEE LT
@ British 1%, FEFEOH I relics & L TROLNLDED, T hx Itk
& 72 o 72 Westron & 13548 7 Dunlenish @ relics I €5 2 TWAbIFT
5o

TRV e T—R
5. H1 O [F 2B 5 ‘native language’ & ‘British’

DIERCEA LS, [HRWmWEE] 121&, Westron %% ‘Common Speech’
Y LTHEA ARV bR Cn S HIC B 5, &% S oS HA
iz CTwde T ‘English and Welsh® O FH{IZBWT b=V F v 28
o L7, 797 ¥ E® ‘native language’ & L T ‘British” & W9 %
SrBERQAEDETHRIUL, ‘British” (IZHBE T3 0L LTHIPNLTWLD
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TRWVeT—R

A, OB LRTOEHEBICRET STV THETH L Z EIE—HK
KThsIe LELINLTHE WL THOEOAN FEy Mok
- C? ‘native language’ & RARE 207259 ZZTHOHLZZWOIR
Kii D AN 725 1% the Dark Elves 225 FHEZFZAL L VI RETH D,
D)V 73, Quenya % Sindarin & 1ZRiEA2 HIZT 525, WIhIZE X
INVTFHROBFIE—2TH L5, NHOBEMOFEL, V7LD
MRV T 72T TH S, £ LT Westron 13, "E@ BFE T Quenya
% Sindarin OEHE KR AATYD, HOEOAM/ FE Y Fz
EoTh, TIV7ikE ‘native language’ & L THESNTWEEF 2 L9,
b=V F &, ‘Butthough it [native language] may be buried, it is never
wholly extinguished, and contact with other languages may stir it deeply” (p.
190) LBXTW22%, [HREWEE] 121, FEy MZEoTHIIV TR
2% ‘native language’ TH 1), BEBIBICKRL FFHETHLH I L EREL TS
EIFRTEDENDH D, TV THEOHEED VAL y PO Sam 2%, K
Wik Shelob IZ5 I ML oA SN L) & L TR, Galadriel D3
¥ (Edrendil DR ONEED-HDTHY, LizdoTh—LFrox
VTR L BRI O B ORME DT H)M NG &, »OTH
L7V 7iED 7 L—X (Gilthoniel A Elbereth!) HSitl&lZ#kb. 35
ERDOAS VI TOEENFZHT, Orbi3EIELYH0THS,

And then his tongue was loosed and his voice cried in a language
which he did not know:

A Elbereth Gilthoniel
o menel palan-diriel,
le nallon si di’nguruthos!

A tiro nin, Fanuilos!” (emphasis mine)

ZNiZ Sindarin TH %, Sam & B o TV TEDOEEDH LKL ¥ b
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@ Frodo 2%, DRI D B & Galadriel DBIEE = FI12 Lz, A
W} A 72 “Aiya Edirendil Elenion Ancalima!”*® 1% Quenya Td - 72, &5
5HARE v b ‘native language” & L TO TN 7 FEDIFOEE F S 7z B
AV TWD, ERHLOTIERNES ) HY

R
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Synopsis

J. R. R. Tolkien’s The Lord of the Rings
and ‘things Celtic’

Yoko Hemmi

In ‘English and Welsh’, a lecture delivered in 1955 on the British-
Welsh elements in English language, Tolkien touched on The Lord of the
Rings as containing much of what he had personally received from the
study of ‘things Celtic’. The term ‘Celtic’ in this particular context denotes
‘British’, in its strictly linguistic sense, that is, the Celtic (Brythonic)
language of the ancient Britons. Tolkien regarded British as an ‘indigenous’
language of Britain and hence its descendant, Welsh, as ‘of this soil, this
island, the senior language of the men of Britain’. Based on this view, he
proposed a unique concept of ‘British-Welsh’ as a ‘native language’ of the
people of Britain, including himself, an Englishman, and tried to explain
the nature of ‘pleasure’ Welsh stirred in him. He assumed that the readers
might have derived the same ‘pleasure’ from The Lord of the Rings when the
Welsh traits were recognized in the names of places and persons of middle-
earth, which Tolkien constructed to resemble Welsh phonologically. Tolkien
did not further elaborate on this issue in the lecture. However, his views
on ‘things Celtic’ seem to be at the foundation of the very structure of the
linguistic world Tolkien created. The paper attempts to examine in detail
how his argument on the relationship between British-Welsh and English is
mirrored in the language landscape of middle-earth. The Sindarin Elvish,

modeled on Welsh phonology, can be easily equated with British-Welsh in

86



J. R. R. Tolkien’s The Lord of the Rings and ‘things Celtic’ 87

that it constitutes the oldest language stratum of middle-earth. It is necessary
to probe into the history of the languages of Men and Hobbits to reveal how
Tolkien took pains to demonstrate that the Elvish, which was compared to
British-Welsh in Britain, could be regarded as a ‘native language’ of the

peoples of middle-earth.
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